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Code of Conduct

Our Code of Conduct contains a number of important guidelines of

behavior and is intended to guide all of us in our daily business but

also in our strategic planning and our decision-making processes.

Where appropriate, our Code of Conduct will be modified by local

laws and standards.

Our Code of Conduct is not intended to be a static instrument. It

will be continuously developed and adapted to the ever-changing

legal and economic environments that affect the ways that we conduct

our business around the world.

With this in mind we have revised our Code of Conduct, the foun-

dation of which is our “Vision and Values”. The “Vision and Values”

represent the fundamental principles to which Henkel commits. This

commitment also encompasses the initiative Global Compact of the

United Nations.

Henkel’s image and reputation, as a company that operates in an

ethically and legally appropriate manner, is inseparable from the

conduct of each of us as we perform our work, everyday. We, the

employees of Henkel, are expected to respect laws and regulations,

avoid conflicts of interest, protect the Company’s assets, and show

consideration and appreciation for the local customs, traditions and

social mores of the various countries and cultures in which Henkel

conducts business. In fulfilling our responsibilities within Henkel, we

do not take ethical shortcuts. Improper conduct will never be in

Henkel’s interest.
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Etikai kódexünk fontos magatartási szabályokat tartalmaz, melyek

napi tevékenységünkre, a vállalat stratégiai megfontolásaira és a dön-

tési folyamatoknál felmerülô kérdésekre egyaránt vonatkoznak. Ahol a

helyi sajátosságok megkövetelik, ott a helyi jogszabályok és elôírások

módosíthatják a kódexben foglaltakat.

Az Etikai kódex nem kôbe vésett, megváltoztathatatlan dokumen-

tum, hanem folyamatosan továbbfejlesztjük, a változó jogszabályi és

gazdasági feltételekhez igazítjuk, mert ezek szabják meg a Henkel -

mint világszerte tevékenykedô vállalat - mûködési feltételeit.

Ennek jegyében dolgoztuk át Etikai kódexünket. Az új, megváltoz-

tatott kódexet Jövôképünk és értékeink alapján fogalmaztuk meg,

ügyelve arra, hogy a kódex összhangban legyen mindazokkal az alapel-

vekkel, melyek mellett vállalatunk hitet tett. Ezen alapelvek közé tarto-

zik például az ENSZ Global Compact elnevezésû megállapodása is. 

A Henkelnek elvárása, hogy minden üzleti tevékenységét etikusan

és törvényesen folytassa, ez elválaszthatatlan attól, ahogy mi a minden-

napi munkánkat végezzük. Ezért kivétel nélkül minden Henkel alkal-

mazottól elvárjuk, hogy a belsô szabályok mellett magától értetôdôen

betartsa a törvényi elôírásokat, kerülje az érdekellentéteket, óvja a vál-

lalat vagyoni értékeit, valamint vegye figyelembe mindazon országok

és kultúrák hagyományait, szokásait és társadalmi értékeit, ahol a

Henkel üzleti tevékenységét folytatja. A Henkelnél vállalt feladataink

elvégzése során soha nem választhatjuk a könnyebb, de morálisan meg-

kérdôjelezhetô utat. A helytelen magatartás soha nem szolgálja a

Henkel érdekét.

Etikai kódex
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Should you have any questions, or if you are uncomfortable with a

decision or a course of action being undertaken, take the issue to a

higher level within the Henkel organization. Make sure you get good

advice. But what is most important: Observe our Code of Conduct

and never accept that others will violate it. We should be aware that

our values define us to the world. Therefore, Henkel’s image and

reputation rests in each of our hands, everyday.

DÜSSELDORF, 2006

Kasper Rorsted

Az Igazgatótanács tagja,
a személyügy, logisztika,
IT és infrastrukturális
szolgáltatási területekért felelôs alelnök

Executive Vice President
Human Resources/Logistics/
Information Technologies/
Infrastructure Services
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Ha Önnek ezzel kapcsolatban kérdése, problémája van, forduljon biza-

lommal feletteséhez. Ô szívesen segít abban, hogy kérdésére világos

választ kapjon. A legfontosabb azonban az, hogy tartsa be az Etikai

kódexben foglaltakat, és ne fogadja el, ha mások nem ezt teszik. Nem

szabad soha elfelejtenünk, hogy értékeink követése alapján ítéli meg a

külvilág a vállalatot. Ezért a vállalat tekintélye és hírneve mindnyájunk

felelôssége.

2006 DÜSSELDORF

Ulrich Lehner

a Henkel KGaA
Igazgatótanácsának elnöke

Chairman of the
Management Board

of Henkel KGaA
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1. Observing laws and social norms

Henkel is represented in many product markets and many regions

around the world and therefore operates subject to the laws and

regulations of different legal systems.

Being a good corporate citizen means that we, the employees of

Henkel, comply with all applicable laws, rules and regulations in the

communities in which we operate, while also respecting local traditions

and other social norms. A failure to do so could seriously

damage Henkel’s reputation and result in other negative consequences.

2. Individual responsibility for the reputation of Henkel

The regard in which Henkel is held is substantially determined by

the behavior and actions of each individual employee, irrespective of

the position held within the Henkel organization. Consequently,

improper conduct, even on an isolated individual basis, can signifi-

cantly damage Henkel. Personal integrity and an elevated sense of

responsibility help all of us to decide which response is most appro-

priatein a given situation. We should always ask ourselves:

● Is my action or my decision in keeping with relevant laws, standards

and norms, and with the values and standards of Henkel?

● Are my actions and decisions free from personal conflicts of inte-

rest in all cases?

● Will my decision withstand public scrutiny?

● Am I, through my behavior, contributing to the reputation of

Henkel as a company that maintains high ethical and legal stan-

dards?

3. Respect for people

Henkel’s continued success depends upon our commitment to develop

and utilize the diverse talents and energies of all Henkel employees,

throughout the world. Employees and prospective employees are

assessed based upon principles of equality and fairness. The hiring,
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1. Törvények és társadalmi normák betartása

A Henkel a világ számos térségében, piacán van jelen, ezért tevékeny-

ségére különbözô jogrendszerek szabályai irányadóak.

Jó vállalati polgárnak lenni azt jelenti, hogy mi, a Henkel alkalma-

zottai, betartjuk annak az országnak a hatályos törvényeit, jogszabá-

lyait és egyéb elôírásait, ahol tevékenykedünk, és közben tiszteletben

tartjuk a helyi hagyományokat és egyéb társadalmi normákat. Ezek

megsértése súlyosan ronthatja a Henkel jó hírnevét vagy más negatív

következménye is lehet. 

2. Egyéni felelôsség a Henkel jó híréért

A Henkelrôl kialakuló képet nagymértékben meghatározza egy-egy

alkalmazott magatartása és cselekedete, függetlenül attól, hogy az

adott munkatárs milyen pozíciót tölt be. Ezért a helytelen magatartás -

még ha az elszigetelten, egy-egy embernél tapasztalható is - jelentôs

kárt okozhat a Henkelnek. Az erkölcsi tartás és a felelôsségtudat segít

eldönteni, hogy egy adott helyzetben mi a helyes. Az alábbi kérdéseket

célszerû gyakran feltenni önmagunknak:

● A cselekedetem és a döntésem összhangban van-e a hatályos jogsza-

bályokkal, elôírásokkal és normákkal, valamint a Henkel értékeivel

és elvárásaival?

● Cselekedeteimet és döntéseimet nem befolyásolják-e személyes

érdekellentétek?

● Döntésem megállná-e a helyét a nyilvánosság elôtt is?

● Magatartásommal támogatom-e a Henkel – mint az etikai és jogsza-

bályi normákat kiemelten betartó vállalat – hírnevét?

3. Kölcsönös tisztelet

A Henkel folyamatos sikere attól függ, hogy hogyan fejlesztjük és hasz-

nosítjuk a világ minden táján dolgozó Henkel munkatársak sokféle

tehetségét és képességét. Az alkalmazottak és a jelentkezôk értékelésé-

nek alapja az igazságos és egyenlô elbírálás elve. A betölthetô munka-
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compensation and promotion of Henkel employees is conducted in

accordance with all relevant laws and regulations.

We strive to create an environment of mutual respect, encouragement

and teamwork. We value a sharing environment that provides

the opportunity for open communications, continuous learning and

diversity: these are the sources of our strength, today and in the

future. Our goal is to provide a workplace environment that attracts

and retains highly talented and motivated people, while helping

them to achieve their full potential, without regard to their differences

or similarities.

Each of us is responsible for creating a workplace environment

that rewards high performance and a commitment to excellence, as

well as an atmosphere of trust and respect: a productive work en-

vironment. We also recognize our obligation to respect the personal

dignity and guard the privacy rights of all of our employees, cus-

tomers, service providers and suppliers.

Henkel expects its employees, customers, service providers and

suppliers to respect these principles.

4. Safety, health and the environment

Henkel and each of its employees play an active role in making the

locations in which we operate a good place to live and work.

Protecting people and the environment, and conserving resources,

have long been counted among our core values. Henkel has been and

remains committed to sustainable and socially responsible develop-

ment; the promotion of safe and healthful working conditions; and

striving for sustained progress in the fields of safety, health and the

environment
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helyek meghirdetése, a Henkel alkalmazottak felvétele, javadalmazása,

az egymás közötti kapcsolattartás és az elôléptetés az ezekre vonatko-

zó jogszabályokkal összhangban történik.

Célunk olyan környezet létrehozása, amely kölcsönös tiszteleten,

támogatáson és csapatmunkán alapul. Értékeljük az olyan környezetet,

amelyben lehetôség van nyílt párbeszédre, folyamatos tanulásra és a

sokszínûség kifejezésére, hiszen ezek a vállalat erôsségének forrásai

mind ma, mind a jövôben.

Olyan munkahelyi környezetet kívánunk kialakítani, amely vonzza

a tehetséges és motivált munkatársakat, és segít ôket megtartani. Mely

az egyéni tulajdonságoktól függetlenül segíti ôket képességeik kibonta-

koztatásában.

Mindannyian felelôsek vagyunk az olyan termékeny munkakörnye-

zet kialakításáért, amely jutalmazza a kiemelkedô teljesítményt és a

minôségre való törekvést, és amelyet bizalom és tisztelet jellemez.

Tudatában vagyunk annak is, hogy tiszteletben kell tartanunk a Henkel

minden munkatársának, vevôjének, szolgáltatójának és beszállítójának

személyes méltóságát, személyiségi jogait és magánéletét. 

A Henkel minden munkatársától, vevôjétôl, szolgáltatójától és

beszállítójától ugyanezen elveknek a tiszteletben tartását várja el.

4. Biztonság, egészség és környezet

A Henkel, és minden Henkel alkalmazott kölcsönösen felelôs az embe-

ri egészség és a környezet védelméért, munkahelyének biztonságáért és

megbecsüléséért. Az ember és a környezet védelme, valamint az erôfor-

rásokkal való takarékos gazdálkodás már régóta a vállalat egyik fô érté-

ke. A Henkel elkötelezte magát, hogy fenntarthatóan, a társadalomért

felelôsen gazdálkodik, hogy biztonságos és egészséges munkafeltétele-

ket alakít ki, valamint a baleset-, egészség- és környezetvédelmet folya-

matosan fejleszti.
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SPECIFICALLY, EACH OF US MUST:

● conduct work and maintain his workplace in a safe manner;

● immediately report to the relevant internal departments any acci-

dents, operational malfunctions, dangerous conditions, chemical

spills or other hazardous conditions that are detected so that

appropriate measures can be promptly taken to minimize damage

and correct the problem.

5. Conflicts of interest

We demand of ourselves, and those with whom we associate, the

highest ethical standards. Private interests and the interests of

Henkel must be kept strictly separate. Consequently, all employees

should avoid situations that may lead to a conflict between their per-

sonal interests and those of Henkel. Henkel employees, during contacts

with existing or prospective customers, suppliers, clients and

competitors, must act in the best interests of Henkel to the exclusion

of any personal advantage.

The following situations can, in particular, give rise to possible

conflicts of interest:

BUSINESS RELATIONSHIPS

● Business relationships with a company in which an employee, a

relative or a friend of an employee has a direct or indirect stake in

the form of a significant shareholding.

● A specific transaction with another company in which a relative or

friend of an employee is involved or has a financial interest on the

side of the other company concerned.

● Transactions with former employees or that directly involve friends

or relatives of an employee.

In the event of possible conflicts of interest, you must inform your

supervisor and await a decision by Henkel as to how you should

proceed.
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EZEN BELÜL MINDANNYIUNK KÖTELESSÉGE, HOGY:

● a munkát úgy végezzük, hogy másokat és a környezetet ne veszé-

lyeztessük;

● minden balesetrôl, mûködési zavarról vagy egyéb veszélyrôl értesít-

sük a megfelelô szervezeti egységet, hogy azonnal megkezdôdhessen

a hatékony hibaelhárítás és a további károk megelôzése.

5. Érdekellentétek

Magunktól és mindazoktól, akikkel együttmûködünk, a legmagasabb

szintû etikai normák betartását követeljük meg. A magánérdeket és a

Henkel érdekeit szigorúan külön kell választani. Ezért minden alkalma-

zottnak el kell kerülnie az olyan helyzeteket, amelyekben személyes

érdekei ellentétbe kerülhetnek a Henkel érdekeivel. A meglévô vagy

potenciális vevôkkel, szállítókkal, ügyfelekkel vagy versenytársakkal

való kapcsolat során a Henkel munkatársai kötelesek a Henkel érdekei-

nek megfelelôen eljárni és minden személyes elônyt kizárni. 

Különösen az alábbi helyzetekben merülhetnek fel érdekellentétek:

ÜZLETI KAPCSOLATOK

● Üzleti kapcsolat létesítése olyan vállalkozással, amelyben valamely

munkatársnak, a munkatárs rokonának vagy barátjának közvetlen

vagy közvetett módon jelentôs részesedése van.

● Más vállalkozással kapcsolatos üzletvitel, amelyben a munkatárs

rokona vagy barátja is érintett, illetve ahol a munkatárs barátjának

vagy rokonának pénzügyi érdekeltsége van. 

● Olyan üzletvitel, amelyben korábbi alkalmazottak, a munkatárs 

barátai vagy rokonai közvetlenül érintettek.

Ha az érdekellentét lehetôsége felmerül, minden alkalmazottnak tájé-

koztatnia kell felettesét és meg kell várnia a Henkel döntését a további

teendôkrôl.
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PRIVATE ACTIVITIES

Integrity and loyalty are also indispensable in relation to private

employee activities that may have an effect on Henkel. All employees

must ensure that any second or additional occupations, sideline activi-

ties or spare-time work have been previously approved, in writing, by

your supervisor, or by the respective Human Resources Department, if:

● such activities or related work could adversely affect your opera-

tional and professional performance;

● such secondary activities could potentially create a conflict or the

appeara nce of a conflict with the actual or contemplated business

activities of Henkel and its affiliates;

● Henkel facilities or equipment are to be used or a particular opera-

tional experience or expertise gained while in the employ of Henkel

is to be utilized.

Express, written approval from the respective Human Resources

Department must also be obtained where employees wish to perform

functions in companies with which Henkel has business relationships

or is in competition.

SOCIAL INVOLVEMENT

Henkel welcomes the private involvement of employees in clubs, asso-

ciations, political parties and other social, political or cultural insti-

tutions that pursue generally recognized and legally permitted objec-

tives. Such involvement must not, however, jeopardize the fulfillment

of your duties with respect to Henkel as your employer. Nor may such

involvement impact upon the regard in which Henkel is held. When

expressing private views within a public arena, employees shall not

make any reference to their position within Henkel.
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MAGÁNTEVÉKENYSÉGEK

A tisztességnek és a lojalitásnak érvényesülnie kell a munkatársaknak

azon magánszemélyként végzett tevékenységében is, amely hatással

lehet a Henkelre. Minden munkatársnak elôzetes jóváhagyást kell kér-

nie felettesétôl vagy a humán erôforrás osztálytól kiegészítô tevékeny-

ség végzéséhez az alábbi esetekben:

● ha az adott tevékenység vagy különmunka negatívan befolyásolhatja 

a munkahelyi  teljesítményt,

● ha a melléktevékenység miatt ellentét vagy annak látszata merülhet

fel a Henkel meglévô vagy tervezett üzleti tevékenységeivel kapcso-

latban, 

● ha a tevékenység a Henkel területének, eszközeinek igénybevételével;

illetve a Henkel munkamódszereinek, eljárásainak felhasználásával

járhat.

Szigorúan az illetékes humán erôforrás osztály írásbeli engedélyére van

szükség akkor is, ha az alkalmazott olyan vállalkozásban kíván valami-

lyen tisztséget betölteni, amellyel a Henkel üzleti kapcsolatban áll, illet-

ve amelynek a Henkel versenytársa.

TÁRSADALMI AKTIVITÁS

A Henkel szívesen látja, ha munkatársai magánemberként egyesületek-

ben, pártokban vagy más társadalmi, politikai, kulturális és szociális

szervezetekben tevékenykednek, ha azok a társadalom széles körében

elfogadottak és a törvény által engedélyezett célokért munkálkodnak.

Ez a tevékenység azonban nem veszélyeztetheti a munkaköri kötele-

zettségek teljesítését, és nem lehet káros hatással a Henkel társadalmi

megítélésére sem. A nyilvánosság elôtt a munkatársak nem nyilvánít-

hatják ki magánvéleményüket a vállalatnál betöltött pozíciójuk meg-

említésével. 
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6. Társadalmi szerepvállalás

Felelôs vállalati polgárként (corporate citizen) a Henkel pénzbeli és tár-

gyi támogatást nyújt a következô területeken: szociális intézmények,

környezetvédelem, képzés, tudomány, egészség, sport, mûvészet és kul-

túra. 

A Henkel nemzetközi támogatási tevékenységének, a Henkel Smile-nak

(Henkel Mosoly) fô alkotóelemei:

● MIT: Make an Impact on Tomorrow (MIndannyian Teamben) kezdemé-

nyezés. A Henkel dolgozóinak és nyugdíjasainak önkéntes munkája,

melynek során általában gyermekeket segítô tevékenységet végez-

nek a világ minden részén.  

● Henkel Friendship Initiative e.V. (Henkel Barátsági Kezdeményezés)

elsôsorban a természeti katasztrófa sújtotta családok, magánszemé-

lyek megsegítése, illetve egy-egy közösség által használható felszere-

lések biztosítása bel- és külföldön.  Ehhez társulnak még támogatá-

sok a következô területeken: nevelés, képzés, ifjúsággondozás, gyer-

mekekkel és fiatalokkal kapcsolatos projektek, fogyatékkal élôk 

sportolása, mûvészet, kultúra, illetve környezetvédelem. 

A Henkel nemzetközi támogatási koncepciójában határozta meg az

adományozásra és támogatásra vonatkozó szempontjait. Az adomány

nagyságától függôen a támogatást a szponzori tevékenységért felelôs

vezetôkkel vagy a vállalat vezetésével kell engedélyeztetni.

AZ ADOMÁNYOKKAL KAPCSOLATOS ALAPVETÔ FELTÉTELEK:

● szükségesség,

● fenntartható hatás,

● átláthatóság, azaz ismerni kell az adományozott konkrét célkitûzé-

sét, az adomány megfelelô felhasználásának ellenôrizhetônek kell 

lennie;

● nem adható adomány pártnak,

● nem adható adomány és támogatás olyan szervezetnek és intéz-

ménynek, amely nem a társadalom által széleskörûen elismert és 

elfogadott célokért tevékenykedik.
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6. Corporate citizenship and donations

As a responsible corporate citizen, Henkel makes financial and

material donations in support of social institutions, environmental

initiatives, education, science, health, sport, art and culture.

Major programs as part of our International Donation Concept

Henkel-Smile include:

● Henkel’s ‘Make an Impact on Tomorrow’ (MIT) initiative, which

supports the voluntary involvement of Henkel employees and retirees

in local community charitable services around the world,

with a focus on children’s projects.

● The Henkel Friendship Initiative e.V., which provides support to

needy families and individuals at home and abroad as well as

charitable and welfare institutions that help people in times of

natural disasters. Furthermore, projects in the fields of education

and training, youth care and support, art and culture for children

and adolescents, sport for the disabled, and ecology are being

s upported.

Henkel has defined the criteria for donations and support activities

within the framework of its international sponsoring concept.

Depending on the level of the donation, approval must be obtained

either from the Donation Management or the corporate management.

THE CRITERIA APPLIED IN RELATION TO DONATIONS ARE

ESSENTIALLY AS FOLLOWS:

● need;

● sustainable effect;

● transparency, i.e. the recipients and the specific purpose must be

known to enable monitoring of the proper appropriation of

donations;

● no donations to political parties;

● no donations or support for organizations or institutions that do

not pursue generally recognized and accepted objectives.



19

7. Treatment of business partners, public officials and other

representatives

We expect our suppliers and service providers to respect our ethical

standards, including the principles of the Global Compact, and to act

accordingly.

Within the marketplace, Henkel enhances its standing through

the quality and value of its innovative products and services. We

make decisions on the basis of known economic criteria, within the

bounds of relevant laws, standards and norms.

We are honest in our dealings with others, obeying all applicable

laws and corresponding regulations governing fraud, bribery and

corruption, and avoiding even the appearance of a conflict of interest.

ACCEPTANCE AND GRANTING OF INCENTIVES, GIFTS AND FAVORS

To retain the trust of others and sustain long-term relationships, we

recognize the need to avoid even the appearance of a conflict be-

tween personal interests and the interests of Henkel. As employees of

Henkel, we acknowledge our responsibility to conduct ourselves in a

manner that ensures that no personal dependencies, obligations or

commitments arise. We may not permit ourselves to be inf luenced in

our business decisions and actions by either gifts or any other type

of benefit or incentive. It is recognized that giving or accepting such

gifts could put Henkel at legal risk, while also undermining our cus-

tomer relationships and reputation.

To this end, no employee of Henkel may, in the course of their

business activity, either directly or indirectly, demand, accept, offer

or grant incentives or rewards that would be unethical. This applies

with respect to individuals, companies and also public institutions.

In particular, no inducements whatsoever may be offered or granted

to any holder of public office, either at home or abroad. This applies

to all types of favor, benefit, gift and payment, or any other consid-

eration. The only recognized exception is that of generally accepted

customary, occasional, or promotional gifts of small value, in keep-

ing with local mores and customs. Also permitted are acts of hospitality

and other favors provided they are legally permissible and of
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7. Üzleti partnerekkel, hatóságokkal és más képviseletekkel való

kapcsolattartás

Beszállítóinktól és szolgáltatóinktól elvárjuk, hogy megfeleljenek etikai

normáinknak, és egyúttal a Global Compactban foglaltaknak is.

A Henkel innovatív termékeinek és szolgáltatásainak minôségével

és értéket tükrözô áraival tartja piaci pozícióit.  Döntéseinket az ismert

gazdasági szempontok alapján hozzuk meg, a ránk vonatkozó törvé-

nyek és szabályok keretein belül.

Másokkal való üzleti kapcsolatainkban becsületesen járunk el, és

betartjuk az érvényes jogszabályokat, rendelkezéseket, melyek a kor-

rupció, a megvesztegetés és a csalás megakadályozását szolgálják. Az

érdekellentétnek még a látszatát is elkerüljük.

ÖSZTÖNZÉSEK, AJÁNDÉKOK ÉS KEDVEZMÉNYEK

A bizalom megôrzése és a hosszú távú üzleti kapcsolatok fenntartása

érdekében még a látszatát is kerülni kell a személyes érdekek és a

Henkel érdekei közötti esetleges ellentéteknek. Tudatában vagyunk

annak, hogy a Henkel alkalmazottaiként felelünk azért, hogy üzleti

magatartásunk során ne kerüljünk függô helyzetbe, és ne kötelezzük el

magunkat. Nem engedhetjük meg, hogy üzleti döntéseinket és üzleti

magatartásunkat ajándékok, más elônyök vagy ösztönzôk befolyásol-

ják. Tudjuk, hogy az engedmények és elônyök elfogadása jogi kockázat-

tal járhat a Henkelre nézve, valamint árthat üzleti partnereinkkel való

kapcsolatunknak és a vállalat jó hírének. 

Ezért a Henkel egyetlen alkalmazottja sem kérhet, vagy fogadhat el

sem közvetve, sem közvetlenül etikailag megkérdôjelezhetô ellentétele-

zést, nem kínálhat vagy nyújthat ilyeneket akár pénzrôl, ajándékról

vagy egyéb juttatásról (például szolgáltatásról) legyen szó. 

Ez egyénekkel, vállalkozásokkal valamint köz- és egyéb intézmé-

nyekkel fennálló kapcsolatokra egyaránt érvényes.

Különösen tilos köztisztviselônek bármilyen ellentételezést felkínál-

ni vagy nyújtani, akár itthon, akár külföldön. E szabály alól egyetlen

kivétel a helyi szokásoknak és normáknak megfelelô, általánosan elfo-

gadott, kis értéket képviselô alkalmi vagy reklámajándék lehet.

Engedélyezett a vendéglátás és egyéb figyelmességek, ha azok jogsza-
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verifiable small value. In order to preclude any suspicion of any

attempt to inf luence business decisions, strict standards are applied

when judging the value of a consideration and when deciding whether

the consideration is in line with local mores and customs.

APPROVAL

If employees intend to offer someone a gift or favor, and if they have

even the slightest concern as to whether this could inf luence a decision,

they must ask the recipient to have acceptance approved by the

latter’s supervisors. If the recipient refuses to do this, this should be

regarded as an indication that they themselves find the gift inappro-

priate.

Employees of Henkel are likewise required to obtain approval

from their supervisors for the acceptance of gifts or favors where any

doubts as to their propriety exist.

MONEY LAUNDERING

No employee shall, either alone or in concert with others, perform

any activities that contravene domestic or foreign regulations govern-

ing money laundering. In the event of doubts as to the propriety of

transactions that involve the transfer of cash, the relevant financial

department should be consulted at an early stage.

8. Market and competitive behavior

Henkel and its employees are unconditionally committed to the prin-

ciples of fair competition and must comply with the antitrust and fair

competition laws of the countries in which Henkel conducts business.

As accurate legal assessment depends on the complexities of the

laws concerned and the individual circumstances of each situation,

an attorney from Henkel’s Law Group should be consulted wherever

doubt arises. Nevertheless, there are forms of conduct that typically

constitute a violation of competition laws:
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bályba nem ütköznek,és bizonyíthatóan kis értékûek. Az üzleti dönté-

sek befolyásolására való törekvés gyanújának kizárása érdekében szigo-

rú szempontokat kell alkalmazni az adható és elfogadható juttatások

értékének megállapításakor, és annak eldöntésekor, hogy egy adott jut-

tatás megfelel-e a helyi szokásoknak és normáknak.

JÓVÁHAGYÁS

Ha annak a Henkel munkatársnak, aki ajándékot akar adni, a legcseké-

lyebb gyanúja is felmerül, hogy az befolyással lehet a megajándékozott

döntésére, köteles a partnert arra megkérni, hogy felettese jóváhagyá-

sát kérje. Ha ebbe nem egyezik bele, akkor ezt annak a jeleként kell

tekinteni, hogy az illetô partner maga is helytelennek tartja az ajándé-

kot.

Hasonlóképpen a Henkel alkalmazottainak is engedélyt kell kér-

niük felettesüktôl minden olyan ajándék vagy szívesség elfogadásához,

amelynek helyességével kapcsolatban a legkisebb gyanú felmerül.

PÉNZMOSÁS

Egyetlen alkalmazott – sem egyedül, sem másokkal együtt – nem hajt-

hat végre olyan tevékenységet, amely a pénzmosásra vonatkozó hazai

vagy külföldi elôírásokba ütközik. Ha valamely tranzakció vagy kész-

pénzzel kapcsolatos pénzügyi mûvelet megengedhetôségével kapcsolat-

ban gyanú merül fel, akkor már az eset korai fázisában az illetékes

pénzügyi osztályhoz kell fordulni.

8. Piaci magatartás és verseny

A Henkel és alkalmazottai feltétel nélkül elkötelezik magukat a tisztes-

séges verseny mellett, és betartják azoknak az országoknak a verseny-

jogi elôírásait, amelyekben a Henkel üzleti tevékenységet folytat.

Mivel a kérdések helyes jogi megítélése az érintett jogi szabályozás

bonyolultságától és az adott szituáció egyedi körülményeitôl függ,

gyanú esetén a Henkel jogtanácsosához kell fordulni. Létezik azonban

olyan magatartás, amely tipikusan a versenyjog megsértésének minô-

sül:
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RELATIONSHIPS AND INTERACTIONS WITH COMPETITORS

Agreements with competitors and coordinated behavior aimed at or

causing a restraint or limitation on competition are forbidden. These

include agreements to fix or set prices, quotations, terms and conditions

of sale, production or sales quotas, and also the apportionment

or allocation of customers, territories, markets or product portfolios.

Not only formal agreements are forbidden, but also coordinated

behavior arising from, for example, informal talks or gentlemen’s

agreements aimed at or giving rise to such a restraint on competition.

In discussions with competitors, we must apply strict controls in

order to ensure that we do not pass on or receive any information

that would allow conclusions to be drawn about the current or future

market behavior of the information donor. Thus, a Company attorney

should always be consulted prior to engaging in a joint activity

that involves communications with competitors. Current or future

information regarding price, margins, costs, market share, internal

proprietary practices, sales terms and specific customer or vendor

information should not be obtained from or exchanged with a com-

petitor.

CUSTOMER RELATIONSHIPS

Relationships with our customers, suppliers and also patentees or

licensees are governed by a number of legal regulations relating to

fair competition. In accordance with these laws and regulations,

Henkel employees will not act in any way that would restrict a cus-

tomers’ pricing freedom or interfere with supply relationships with

their business partners (geographical, personal or material restraints).

Henkel employees will not encourage illegal tying and resale arrange-

ments.

ABUSE OF A DOMINANT MARKET POSITION

Owing to its market position in relation to certain products, Henkel

also has to obey certain special rules. For example, abuse of a do-
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KAPCSOLAT A VERSENYTÁRSAKKAL

Tilos a versenytársakkal olyan megállapodást kötni, illetve olyan össze-

hangolt magatartást folytatni, amely a verseny korlátozását célozza,

illetve azzal járhat. Ide tartoznak az ármegállapodások, valamint az

árajánlatokra, értékesítési feltételekre, gyártási vagy értékesítési kvó-

tákra, valamint a vevôk, területek, piacok vagy termelési tervek felosz-

tására vonatkozó megállapodások. Nemcsak a formális megállapodások

tilosak, hanem például az informális megbeszélések vagy a gentlemen’s

agreement alapján folytatott összehangolt magatartás is, ha annak

célja vagy eredménye a verseny korlátozása.

A versenytársakkal folytatott kommunikáció során szigorúan ügyel-

ni kell arra, hogy biztosan ne adjunk és ne fogadjunk el olyan informá-

ciókat, amelyek alapján a másik fél aktuális vagy jövôbeni piaci maga-

tartására lehet következtetni. Mielôtt egy közös tevékenység során a

versenytársakkal való kommunikációra sor kerülne, mindig ki kell

kérni a vállalat jogi osztályának állásfoglalását. Versenytársaknak nem

adható át, és tôlük nem fogadható el olyan információ, amely a jelen-

legi vagy jövôbeni árakra, árrésre, költségekre, piaci részesedésekre,

belsô bizalmas eljárásokra, értékesítési feltételekre, illetve konkrét

vevôkre vagy szállítókra vonatkozik.

VEVÔKAPCSOLATOK

A vevôinkkel, szállítóinkkal valamint szabadalmaink és licenceink

tulajdonosaival fenntartott kapcsolatunkat is számos versenyjogi elôí-

rás szabályozza. Ezeknek megfelelôen a Henkel alkalmazottai nem kor-

látozhatják a vevôk árképzési szabadságát, vagy azoknak üzleti partne-

reikkel fenntartott kapcsolatát (földrajzi, személyes vagy anyagi jellegû

korlátozások). A Henkel alkalmazottai nem vehetnek részt törvényelle-

nes árukapcsolási és viszonteladási megállapodásokban.

PIACI ERÔFÖLÉNNYEL VALÓ VISSZAÉLÉS

Bizonyos termékek esetében a Henkelnek piaci helyzetébôl adódóan spe-

ciális szabályoknak is eleget kell tennie. Piaci erôfölénnyel való visszaé-

lésnek minôsülhet például a vevôk indokolatlan megkülönböztetése,
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minant market position may be deemed to have occurred in the

event of differentiated treatment of customers without material justifi-

cation, refusal of supply, the imposition of inappropriate purcha-

sing/selling prices and terms and conditions, or tie-in transactions

without any material justification for the demanded additional

counter-consideration.

The definition of a dominant market position is variable from

case to case, as are the limits of permissible behavior. In cases of

doubt, early contact should be made with a Henkel corporate attorney.

TRADE AND PROFESSIONAL ASSOCIATION MEETINGS

While attendance at and participation in such meetings, on behalf

of Henkel, may be important to further corporate objectives, it is also

recognized that attendance at such meetings can present a potential

antitrust/fair competition risk due to contacts with competitors

during the course of the meeting. Henkel employees shall attend only

meetings of legitimate trade and professional associations, conducted

for proper business purposes. It is preferable that meeting minutes be

taken and made available. Any benchmarking or comparative infor-

mation supplied must be in full compliance with applicable laws

and regulations. When in doubt, a Henkel corporate attorney must

be consulted.

9. Protection of assets and safeguarding of competitively

sensitive information

Within their sphere of activity, all employees bear their share of

responsibility for the protection of the tangible and intangible assets

of Henkel. Physical or tangible assets include property such as

Company products, equipment, facilities, vehicles, computers and

software, bank accounts, stocks and bonds, charge cards, files and

other records. Intangible assets include informational assets, such as

information developed by employees or agents of Henkel that is not

generally known to the public (i.e. business secrets and/or know-how),
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a szállítás szabálytalan visszautasítása, aránytalan vásárlási/értékesíté-

si árak és feltételek megszabása, illetve azok az árukapcsolásos ügyle-

tek, ahol a kért ellenérték nem indokolt.

A piaci erôfölény meghatározása és a megengedett magatartás kor-

látai esetrôl esetre változnak. Kétség esetén minél elôbb kapcsolatba

kell lépni a Henkel jogtanácsosával.

SZAKMAI ÉS KERESKEDELMI SZERVEZETEK ÖSSZEJÖVETELEI

Bár a vállalat célkitûzéseit jól szolgálhatja a Henkel képviselôinek rész-

vétele a szakmai és kereskedelmi szervezetek összejövetelein, fontos

tisztában lenni azzal is, hogy a versenytársakkal való kapcsolattartás

miatt a részvétel potenciális versenyjogi kockázatot jelenthet. A Henkel

alkalmazottai csak törvényes kereskedelmi és szakmai célok érdekében

összehívott összejöveteleken vehetnek részt. A találkozókról lehetôleg

jegyzôkönyvet kell vezetni, és azt közzé kell tenni. Az esetlegesen áta-

dott összehasonlító jellegû adatok meg kell, hogy feleljenek a vonatko-

zó jogszabályoknak.

Kétség esetén a Henkel jogtanácsosához kell fordulni.

9. Vagyoni értékek és az üzleti verseny szempontjából érzékeny

információk védelme

Tevékenységi területükön belül minden munkatárs feladata a Henkel

vagyoni és nem vagyoni értékeinek védelme. A vagyoni javak közé tar-

toznak például a vállalat termékei, eszközei, berendezései, jármûvei,

számítógépei és szoftverei, bankszámlái, részvényei és kötvényei, fize-

tésre használt kártyái, számítógépes állományai és egyéb iratai. Az

immateriális javak közé adatok és információk tartoznak, mint például

a Henkel alkalmazottai vagy megbízottai által kidolgozott, a nagykö-

zönség elôtt nem ismert információk (azaz üzleti titkok és/vagy know-

how-k), az iparjogvédelem alá esô jogok, technológiák és más 
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industrial proprietary rights, technologies, and other items of infor-

mation that are of value, important and thus needful of protection.

Information provided by suppliers, customers and other business

partners might also require protection.

In this context, IT security plays an important part. All employees

are requested to use the information systems only in an ethical,

legal and courteous manner and to use the provided security tools

e.g. encryption and security procedures e.g. password handling to

protect the Henkel data sufficiently.

PRIVATE USE OF CORPORATE PROPERTY

Installations, systems, facilities and equipment in offices, workshops

and manufacturing plants, and other corporate property of Henkel

may only be used by employees for non-Company purposes with the

written approval of appropriate levels of management or in accor-

dance with special corporate guidelines/rules.

TREATMENT OF CONFIDENTIAL INFORMATION

Employees are obliged to treat as confidential all internal matters

relating to Henkel that have not been expressly approved for release

into the public domain.

The communication of confidential internal information (for

example, business strategies, research results or contents of internal

reports), to unauthorized personnel either inside or outside Henkel is

not permitted. This also applies to information that employees have

received from third parties on a confidential basis. If your job re-

quires you to disclose certain confidential information to third par-

ties, specific supervisor approval is necessary and consideration

should be given to the need for a confidentiality agreement, approved

by a Company attorney and signed by the third party that will recei-

ve the confidential information.

Employees who, on the basis of their association with Henkel,

learn of confidential information not approved for release into the

public domain shall not use this information for their personal bene-

fit nor for the benefit of any other person.
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olyan információk, amelyek fontos értéket képviselnek, és így védelem-

re szorulnak.

A szállítók, vevôk és más üzleti partnerek által megadott adatok is

védelmet igényelhetnek.

A számítástechnikai biztonságnak ebben fontos szerepe van.

Munkatársaink kötelesek az információs rendszert felelôsségteljesen,

az etikai elvárásoknak és jogi elôírásoknak megfelelôen használni, vala-

mint a biztonsági eszközöket és eljárásokat (titkosítás, jelszavak) a

Henkellel kapcsolatos adatok védelme érdekében alkalmazni.

A VÁLLALAT ESZKÖZEINEK MAGÁNCÉLÚ HASZNÁLATA

A Henkel irodáiban, üzemeiben és gyáraiban található berendezéseket,

rendszereket és eszközöket, illetve a Henkel tulajdonában álló egyéb

eszközöket az alkalmazottak csak a megfelelô vezetôi szinten kiadott

írásos engedély, illetve speciális vállalati szabály alapján használhatják

munkavégzésen kívüli célokra.

BIZALMAS INFORMÁCIÓK KEZELÉSE

Az alkalmazottak kötelesek a Henkellel kapcsolatos minden olyan belsô

információt bizalmasan kezelni, melynek nyilvánosságra hozatalát

még nem engedélyezték.

Bizalmas belsô információk, például üzleti stratégiák, kutatási ered-

mények vagy belsô jelentések tartalmának átadása illetékteleneknek –

akár a Henkelen belül vagy kívül – nem engedélyezett. Ugyanez vonat-

kozik azokra az információkra is, amelyeket az alkalmazottak bizalmas

információként harmadik féltôl kaptak. Akinek munkaköri kötelessé-

geihez tartozik bizonyos bizalmas információk harmadik félnek törté-

nô továbbítása, köteles azt felettesével jóváhagyatni. Emellett meg kell

fontolni egy titoktartási nyilatkozat  szükségességét is, melyet a társa-

ság jogtanácsosának kell jóváhagynia és annak a külsô félnek is alá kell

írnia, aki az információt kapja.

Azok az alkalmazottak, akik a Henkelben végzett munkájuk során

nyilvános közzétételre nem engedélyezett, bizalmas információkhoz

jutnak, ezeket sem maguk, sem más számára elôny szerzésére nem

használhatják fel.
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10. Avoidance of contractual risk

Henkel takes its responsibility to contractual partners seriously. To

avoid misunderstandings and unintended consequences, the risk

management system of Henkel requires that all employees who bear

responsibility for the conclusion of agreements and contracts shall,

prior to such conclusion, perform a careful assessment of the contrac-

tual duties and terms and of the risks that could arise from such

agreement. Due to the complexity and legal implications associated

with commercial agreements, as well as the potential for conflicts

with other corporate relationships, it is the policy of Henkel that the

Henkel Law Group be involved in the preparation and review of all

material contracts as defined by the Company.

11. Insider dealing rules

“Insider trading” laws and regulations do not permit a person to

buy or sell Henkel securities, such as stock, while having “inside” or

confidential information. Inside information should not be shared

with anyone other than Henkel employees who have a need to know

it and who are aware of their legal obligations in handling this

information. Violations may be punishable with fines and imprison-

ment.

AVOIDING POSSIBLE VIOLATIONS

In general, “Insider information” is information that is not readily

available to the public and that an investor would consider important

in deciding whether to buy or sell Henkel stock. While it can be

information that could affect Henkel’s stock price, it can also be

information that might affect the stock price of another company

that has a significant relationship with Henkel. In such instances,

employees and officers shall refrain from:

● any trades involving insider securities, in particular, Henkel securi

ties,

● passing on such information to third parties, and
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10. Szerzôdési kockázatok elkerülése

A Henkel komolyan veszi szerzôdéses partnereivel szemben vállalt fele-

lôsségét. A Henkel kockázatkezelési rendszere a félreértések, és a nem

kívánt következmények elkerülése érdekében elôírja, hogy minden

olyan alkalmazott, akinek feladatköre kiterjed a szerzôdések és megál-

lapodások megkötésére, köteles azok megkötését megelôzôen gondosan

értékelni a szerzôdésbôl fakadó kötelezettségeket és feltételeket, vala-

mint a lehetséges kockázatokat. Az üzleti szerzôdések bonyolultsága és

a hozzájuk kötôdô jogi következmények, valamint a vállalat más kötele-

zettségeivel való ütközés lehetôsége miatt a Henkel szabályzata elôírja,

hogy a Henkel jogi osztályát minden, a vállalat által lényegesnek tekin-

tett szerzôdés elôkészítésébe és felülvizsgálatába be kell vonni.

11. Bennfentes kereskedés

A bennfentes kereskedésre vonatkozó törvények és elôírások tiltják,

hogy „bennfentes”, azaz bizalmas információk birtokában lévôk

Henkel-értékpapírokat, például részvényeket adjanak el vagy vásárolja-

nak. A belsô információkat csak azokkal a Henkel alkalmazottakkal

lehet megosztani, akiknek arra szükségük van, és tisztában vannak az

információk kezeléséhez fûzôdô jogszabályi kötelezettségeikkel.

Ezeknek az elôírásoknak a megszegése pénzbírságot, sôt szabadság-

vesztést vonhat maga után.

A JOGELLENES MAGATARTÁS ELKERÜLÉSE

Általánosan bennfentes információ minden olyan ismeret, amely a nyil-

vánosság számára nem hozzáférhetô, és amely nyilvánosságra kerülve

jelentôsen befolyásolja a befektetôk döntéseit a Henkel részvények ela-

dásával vagy vételével kapcsolatban.  A bennfentes információ nemcsak

a Henkel, hanem a vállalattal szoros kapcsolatban álló más vállalat

részvényeinek árfolyamára is hatással lehet. Ilyen esetben az alkalma-

zottak és a vállalati tisztségviselôk:

● tartózkodjanak az érintett  részvényekkel, különösen a Henkel rész

vényeivel történô kereskedéstôl,

● nem adhatják tovább ezeket az információkat harmadik félnek,

és/vagy
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● issuing recommendations to third parties as to the acquisition

and/or sale of insider securities on the basis of such information.

When in doubt, or if uncertain as to whether an item of information

is already in the public domain, contact a member of the Henkel

Law Group.

BLOCKED PERIODS

In order to eliminate even the appearance of a breach of the regulations

governing insider dealing, so-called “Blocked Periods” have been

instituted. Within these periods, a specially designated circle of offi-

cers/employees who typically have access to insider information in

the course of their activities are forbidden to trade in Henkel securities.

TREATMENT OF INSIDER INFORMATION – TIPPING

Do not share insider information or provide advice to any third

party about buying or selling Henkel stock or the stock of a company

with a significant relationship to Henkel, even if asked. Insider infor-

mation must not be passed on without express authorization to any

persons outside the Henkel organization, including but not limited

to journalists, analysts, customers, consultants, family members or

friends. Even within the Henkel Group, such information may only be

given to employees on a ‘need-to-know’ basis. It is against the law to

share inside information (“tip”) with persons who might make an

investment decision using this confidential information.

12. Financial integrity

In order to maintain the trust and respect of our shareholders,

employees, business partners, communities and government officials,

our financial reporting must be correct and truthful at all times.
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● nem tehetnek javaslatot a bennfentes információk alapján az érin-

tett rész vények adásvételére harmadik félnek.

Ha nem egyértelmû, hogy az adott információ a bennfentesség szabá-

lya szerint kezelendô-e, a Henkel jogi osztályához kell fordulni. 

TILALMI IDÔSZAKOK

A Henkel annak érdekében, hogy a bennfentes kereskedelemre vonat-

kozó tilalom megsértésének még a látszatát is elkerülje, úgynevezett

tilalmi idôszakokat vezetett be. A tilalmi idôszakokban a Henkel alkal-

mazottainak és tisztségviselôinek meghatározott köre – akik munkájuk

során hozzájutnak a bennfentes információkhoz – nem kereskedhet-

nek a Henkel értékpapírjaival.

BENNFENTES INFORMÁCIÓK KEZELÉSE – TIPPEK ADÁSA

Ne adjon át másnak bennfentes információkat, és ne adjon tanácsot

Henkel részvények, illetve a Henkellel szoros kapcsolatban álló vállala-

tok részvényeinek adásvételével kapcsolatban még akkor sem, ha meg-

kérik rá. A bennfentes információk kizárólag konkrét felhatalmazás

birtokában adhatók át a Henkelen kívüli személyeknek, ideértve többek

között a sajtó munkatársait, elemzôket, ügyfeleket, tanácsadókat, csa-

ládtagokat és barátokat. Bennfentes információk a Henkel Csoporton

belül is csak annak adhatók át, akinek azokra szüksége van. A törvény

tiltja a bennfentes információk (tippek) megosztását olyan személyek-

kel, akik ezekre a bizalmas információkra alapozva befektetési dönté-

seket hozhatnak.

12. Pénzügyi integritás

Részvényeseink, alkalmazottaink, üzleti partnereink, a nyilvánosság és

az állami tisztségviselôk bizalmának és tiszteletének megôrzése érdeké-

ben pénzügyi beszámolóinknak mindig pontos és valósághû képet kell

nyújtaniuk tevékenységeinkrôl.
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REPORTING SYSTEM

All records and reports published for external consumption must be

prepared timely and in line with all relevant laws and regulations.

ACCOUNTING PRACTICE

In keeping with existing legal requirements, as well as internationally

recognized accounting standards, Henkel’s assets, financial trans-

actions, operating positions, and cash f lows must be accurately

recorded and openly ref lected in the Company’s records and public

documents. We conduct business consistent with all applicable laws

and regulations in every place that Henkel conducts business. We,

the employees of Henkel, strive to do the right thing.

13. Reporting violations, enforcement, sanctions

The provisions of this Code of Conduct represent the fundamental

components of Henkel’s corporate culture. This document should,

however, not be misinterpreted as providing a basis for demanding

that Henkel adopt a certain mode of behavior. We, the employees of

Henkel, acknowledge that employees who violate any laws, regardless

whether they are subject matters of our Code of Conduct or other

Company policies may be disciplined up to and including termina-

tion of employment. Henkel supervisors may also be disciplined for

failing to detect a violation in their area if, in the judgment of the

Company, the failure resulted from inadequate supervision of

employees.

ADVICE

Henkel strives to provide its employees with the information and

training needed to assist employees in avoiding situations that

might violate the law, our Code of Conduct or other Company poli-

cies. However, in cases of doubt, employees may obtain advice from
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BESZÁMOLÓK

Minden külsô felhasználásra szánt feljegyzést és jelentést megfelelô

idôben, a vonatkozó elôírások betartásával kell elkészíteni.

SZÁMVITELI GYAKORLAT

A hatályos törvényi elôírásokkal és a nemzetközileg elfogadott számvi-

teli elveknek megfelelôen a Henkel eszközeit, pénzügyi tranzakcióit,

gazdasági helyzetét és pénzügyi tevékenységét pontosan és egyértel-

mûen kell bemutatni a vállalat nyilvántartásaiban és nyilvános irataiban.

A vállalat üzleti tevékenységét minden országban a hatályos helyi

jogszabályi elôírásoknak megfelelôen folytatja. Mi, a Henkel alkalma-

zottai mindent megteszünk azért, hogy helyesen cselekedjünk.

13. Szabályszegés jelentése, az elôírások betartatása, szankciók

Ez az Etikai kódex a Henkel vállalati kultúrájának alapjait képezi.  Ez a

dokumentum nem arra hivatott, hogy a Henkel által elfogadott maga-

tartási normák számonkérésére szolgáljon. A Henkel alkalmazottaiként

elfogadjuk, hogy azok az alkalmazottak, akik a törvényt, az Etikai kóde-

xet vagy a vállalat más szabályzataiban foglaltakat megszegik, szank-

cióval sújthatóak. Ez a szankció akár a munkából való elbocsátásig is

terjedhet. A Henkel vezetôi szintén felelôsségre vonhatóak az általuk

irányított területen elkövetett szabálysértés felismerésének elmulasztá-

sáért, ha a vállalat megítélése szerint a hibát a beosztottak nem megfe-

lelô felügyelete okozta.

TANÁCSOK

A Henkel arra törekszik, hogy szükséges tájékoztatással és képzéssel

lássa el alkalmazottait, hogy elkerüljék a törvénysértô, az Etikai kódex-

be vagy a vállalat más szabályzataiba ütközô helyzeteket.
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their line managers or the Legal, Audit or Human Resources depart-

ments.

REPORTING VIOLATIONS

Violations of the law, the Henkel Code of Conduct or other Company

policies can be raised with your supervisor, human resources or audit

representative, or a Company attorney.

Any reports must be in line with the law. Anyone who consciously

makes false statements regarding another person may commit a

criminal offense.

REPRISALS

The Company will not discharge, demote, suspend, threaten, harass,

or in any other manner, discriminate against an employee who

reports a violation. Henkel will also not tolerate any attempts what-

soever to prevent employees from reporting such matters.
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Kétség esetén azonban minden alkalmazott tanácsot kérhet saját

területének vezetôitôl, vagy a jogi, audit és humán erôforrás osztályok-

tól.

SZABÁLYSÉRTÉSEK BEJELENTÉSE

A Henkel minden alkalmazottjának kötelessége a törvénysértô, Etikai

kódexbe vagy a vállalat más szabályzataiba ütközô magatartást, illetve

annak gyanúját közvetlen felettesének, az illetékes humán erôforrás

vezetônek, vagy a vállalat jogtanácsosának jelenteni. 

A bejelentéseket a törvénynek megfelelôen kell megtenni. Aki mást

szándékosan alaptalanul megvádol, bûncselekményt követ el.

MEGTORLÁS

A vállalat alkalmazottai közül senkit sem bocsát el, léptet vissza, füg-

geszt fel, nem fenyeget, nem zaklat és semmilyen módon nem tesz ki

negatív megkülönböztetésnek azért, mert a szabályok megsértésérôl

vagy annak gyanújáról bejelentést tesz. A Henkel emellett nem tûri el

az olyan magatartást, amelynek célja megakadályozni az alkalmazotta-

kat a bejelentési kötelezettségük teljesítésében.
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Jövôképünk & Értékeink címen

megfogalmazott vállalati filozó-

fiánk az alapja azoknak a mun-

kavégzési és mûködési szabá-

lyoknak, amelyek a minden-

napi tevékenységben eligazíta-

nak. A Team-munka és vezetési

irányelveken kívül a Fenntart-

hatósági kódex és az Etikai

kódex is meghatározza mun-

kánkat. Az Etikai kódex például

segít elkerülni azt, hogy

az egyes országokban dolgozó

Henkel munkatársak szembe

kerüljenek a törvényi elôírások-

kal. Az irányelvek alkalmazása

a mindennapi tevékenységünk

során a jövôképünkre és érté-

keinkre vezethetôk vissza.

Our vision and values form the

basis for a series of behavioral

guidelines which determine how

we act each and every day. These

include our Code of Teamwork

and Leadership, our Code of

Sustainability and our Code of

Conduct. Our Code of Conduct is

designed to ensure that Henkel

employees follow all relevant

laws in the countries in which

they work. The manner in which

we apply these guidelines is

shaped by our vision and values.
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